
Novelă originală. 
(Continuare.) 

— „Acest Boifdeaux nu este reü", continua el, „dar 
aşi vrea să véd la dessert cum stă cu Bourgogne-ul." 

Drept dovadă despre ceea ce disese Emil, butelia de 
Bordeaux fu golită într'un moment şi băiatul, la ordinul 
Mentorului, apăru cu o venerabilă butelia de Chambertin, 
culcată într'o coşarcă de argint. 

— Bagă de séma, prietine, să nu turburi acel nectar. 
Ar fi pagubă de el," dise Emil. 

— „Fiţi fără grije, Domnilor", respunse băiatul. „Cu
nosc prea mult valórea vinului nostru, pentru ca să-1 stric 
prin vre o procedură nenorocită." 

— Eşci un brav băiat," dise Emil. 
Ganimedul modern destupa butelia cu cea mai mare 

grije, şi turnă lichidul limpede şi roşu în pahare curate. 
Cei douî amici duseră deodată păhărele la gură, şi 

scoseră o esclamaţiune de surprisă plăcută. 
— „Bravo, vinul este escelent!" 
Băiatul ieşi satisfăcut. 
Nimic nu dispune pe om la îndestulire cu sortea sa, 

ca un ospeţ bun, un vin escelent. Cei douî amici, după 
ce goliseră câteva pahară, simţiră o bună-stare deosebită 
strecurându-se în sufletul lor, şi se întinseră cu haznă în 
comodele lor fotelurî. Jorgu însuşi uita pentru moment 
desgustul de vieţă, se simţi renviând sub calda influinţă a 
generosului vin. 

— „Vedi tu, dragul meü Jorgule," dise veselul Emil, 
făcându-şî o ţigară, „vieţa tot nu e atât de prostă, după 
cum şi-ar închipui cineva. Totul e, să şei de unde s'o apuci. 
Har domnului, eü n'am avut motive nici odată să cărtesc 
în contra provedinţei. Am trecut preste greutăţi cu uşu
rinţă şi voiű trece şi de aci înainte íncredéndu-mé în buna 
mea stea." 

— „Esci, déű, fericit, să poţi vorbi asa," observa 

Jorgu cu fruntea încruntată. „Fiiü al Parisului, eşci demn 
de numele lui. Pe mine m'a creat natura mai impresionabil 
şi, vai, a trebuit să simt urmările acestui favor séű nefavor. 
Am suferit grele lovituri." 

— „Când ai avut timp de a suferi? Te-am védut 
tot în Paris, afară de scurtul timp, cât ai stat în patria 
ta. Te-am cunoscut cel mai vesel soţ de petrecere, şi 
numai acum, de câtva timp, te véd cuprins.de desgust." 

— „Dragul meű Emil, petrecerea a fost numai un 
mijloc de a uita. închipueşce-ţî, am fost înamorat." 

— „înamorat, tu? Ha, ha, ha! acesta într'adever e 
destul de comic." 

— „Da, înamorat. Nu era înse acel simţemânt tre-
cétor, pe care-1 aű tinerii atât de des pentru cea dintâiu 
femeia frumosă. Nu, era o pasiune nebună, care mé îm
pingea cu o putere iresistibilă, să mé arunc la genunchii 
acelei femei şi să-î fiü sclav totă vieţa." 

— „Ceea ce-mi spui tu , e atât de noü pentru 
mine, încât nu mé pot reculege. Nu-mi pot închipui pe 
Jorgu Ghermănescu cu astfel pe pasiuni în suflet. Şi de 
sigur ai fost ascultat cu atenţiune şi ai biruit fără multă 
greutate?" 

— „Biruit? Am fost respins cu recelă. Şi tot o 
iubiam, că-ci, ah, era atât de frumosă şi de mândră. Dar 
eü încă sunt mândru, amorul propriu m'ă făcut să fug, să 
caut uitarea. Am căutat-o în plăceri, şi am găsit des
gustul. Har Domnului înse, cel puţin nu mai iubesc." 

Jorgu tăcu şi ochiul séü visător se aţintâ asupra ta
vanului. Acest curs de idei îi adusese eră-şi aminte de 
Dina şi, mulţămită vinului de Bourgogne, fantasia sa în
fierbântată desmierdâ un moment acel chip mândru, pe 
care inima sa îl uitase. 

— „Eşci sigur că ai uitat-o?" <fi s e Emil. 
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— „Sigur. Nu mai suut capabil de a iubi. Am îm
bătrânit înainte de timp. Aşi vrea să o véd pentru a-î 
aréta totă indiferenţa mea." 

— „Bravo, aci te recunosc. Bărbatul nu trebue să 
se lase a fi purtat de nas de acele încântătore fiinţe. 
Tracteză femeia ca pe un copil şi o vei înşela, tracteză-
o ca un lucru serios, ea te va înşela." 

— „Am tractat-o. în tote modurile. Trebue să o 
vedî pentru a înţelege, că ea merită să fiă iubită. O re-
celă preste totă aşteptarea face înse un sloiű de gbeţă 
dintr'o frumsete meridională. Ochiul eî, ale căruia flăcări 
ar putea aprinde un incendiu în inima ori-căruî om, e rece 
ca un stilet de oţel. Buza eî trandafiria, care ascunde te-
saurî divini, este mândră ca a unei regine. Este în ea 
ceva, care te atrage şi-ţi impune tot deodată. Te simţi 
în apropierea eî în prada unor simţăminte cu totul opuse, 
şi-mî vine a crede că numai noutatea acestor inipresiunî 
m'a sedus a o iubi." 

— „Mé faci prea curios, aşi da mult să véd minu
nata ta frumseţă." 

— „Nu-ţî dori acesta fericire, că-cî ai plăti-o scump." 
— „Haida de. Nu s'a născut încă femeia, care să 

fiă perlculosă pentru liniştea sufletului meü." 
Atunci o musică veselă resunâ pe promenadă. 
Emil se sculă de pe fotei, rădica storurile şi ieşi în 

balcon. Jorgu, cuprins de amintirile, pe care le redeştep
tase în sufletul séü conversaţiunea de maî nainte, încă se 
rădica si urma mecanice amicului séü. 

Sórele era aprópe de apus, ultimele luî rade roşie-
tice alunecau peste culmile pletóse ale délurilor. O uşoră 
adiere recorosă a ventuleţului de seră aducea parfumurî de 
florî. Era o minunată seră. Tot publicul, cât cuprindea 
Spa în acel moment, se afla pe promenadă. Trăsuri mici 
cu coşuri de nuele, trase de câte un cal, aşa numitele „pa-
niers"uri caracteristice ale oraşului, duceau părechile 
de ospeţi. Călăreţi eleganţi alergau în tote direcţiunile, 
ér o mare de omeni pedestri gusta plăcerile unei fru
móse seri. 

— „Dumnedeule, ce femeia admirabilă!" esclamâ 
deodată Emil cu ochii îndreptaţi spre unul şi acelaşi 
punct. „Priveşce, Jorgule, amanta sufletului téű n'a putut 
fi mai frumósa." 

Jorgu îşi îndreptă privirea în direcţiunea indicată; 
el tresări ca muşcat de o viperă şi deveni palid ca un 
mort. Era Dina în costum de amazonă cu prietina eî 
Ana, însoţite de Scarlat şi de un domn maî bătrân, pe 
care Jorgu îl recunoscu de unchiul Dinei. 

Ca printr'un efect al electricităţii, ochiul Dinei privi 
cătră balcon. Un moment ar fi credut cineva, că are să 
cadă de pe cal; corpul eî se pleca într'o parte, ochii i se 
închiseră şi frânele atârnară slobode pe grumazul focosului 
animal. Scarlat neliniştit era să-î alerge în ajutor, dar 
Dina se reculese într'o clipă şi, cu un zimbet ângeresc 
întinse mâna fratelui eî. 

Acesta scenă avu durata unei secunde, dar ea nu 
scăpa ochiului petrundétor al luî Jorgu. Ce se petrecu 
atunci în sufletul acestuia? El simţi ca un fior de plăcere 
şi de spaimă trecându-i prin totă fiinţa, apoi o scînteiă 
de speranţă renăscu în inima sa. Etâ dar tote silinţele 
de a uita zădărnicite. O singură privire fusese de ajuns 
pentru a delătura totă acea cataplasmă vindecătore, pe 

care o aşedase cu mult necaz, şi rana adâncă începu a-1 
durea mai réü ca orî-când. 

în prada unei agitaţiuni violente, Jorgu duse mâna 
la faţă pentru a remânea necunoscut de Scarlat şi a-şî 
ascunde singur obiectul uneî pasiuni renăscânde. 

Când redeschise ochii, cavalcada dispăruse, dar Gher-
mănesculuî încâ îi succese să se liniştescă. Era timpul. 
Emil, care fascinat de vederea Dinei, nu véduse nimic din 
ceea ce se petrecuse, întorse acum ochii cătră Jorgu. 
Acesta era rece şi indiferent ca totdéuna. 

— „Nu cunoşci acea fiinţă adorabilă?" dise înflăcă-
râtul francez cu entusiasm. 

— „N'am acea fericire," respunse Jorgu cu recelă. 
— „Păcat, pécat. Dar nu face nimic; o voiü cu-

noşce cu ori ce preţ. M'a înebunit cu o privire, şi cred, 
că nu i-am remas indiferent; vădut-aî cum a pălit?" 

— „N'am védut nimic, dragul meü." 
— „Ce dracu, eşci de petră, ori de gheţă? Nu 

simţi totă fiinţa topindu-ţi-se la radele focóse ale ochiului 
eî mândru. Este chiar ochiul descris de tine: focos şi 
rece tot deodată, este chiar buza mândră de regină des-
preţuitore, dar ascundénd tesaurî misterioşi. Spune, nu 
semăna cu acea fiinţă, care te-a fărmecat." 

— „Nu găsesc, déü, nici o aseménare. Femeia 
acesta nici nu mi se pare o frumseţă atât de ireproşabilă. 
Şi-apoî nu şcie călări; n'aí védut că era să cadă de 
pe cal?" 

— „Ah, ce om, ce om! Aveai dreptate, că ţi-ai ucis 
inima cu acele petreceri fără cumpăt. Eü însă nu, şi 
iubesc de acum ca un nebun." 

— „Iute te-aî aprins," dise Jorgu cu un suris silit. 
Lucru ciudat! Un nou simţământ necunoscut până acum 
se strecura în sufletul său. Era gelos de Emil. Acest 
simţământ teribil îi strinse tot sângele la inimă. Dar 
decă tinérul Francez, cu îndrăsnela şi impetuositatea ca
racterului său ar încerca să câştige inima Dinei şi ar 
reuşi. Oh, acesta nu se putea. Suferia să nu fiă el iubit, 
dar ca femeia, care l'a despreţuit, să iubescă pe altul, acesta 
n'ar fi fost de suferit. 

— „Şei ce , Emil," dise el , „mie mi s'a urit réü 
într'o singură di în acest cuib, haid să mergem mâne la 
Ostende." 

— „Visezi, său ai nebunit, dragul meu? Să părăsim 
acest paradis pământesc, unde se află fiinţe atât de în
cântătore. Du- te , decă nimic nu te reţine, eü „aci sunt, 
aci remân", ca eroul dela Magen ta." 

Jorgu şi-ar fi strîns amicul de gât. 
S'a hotărît, trebuia să remână, ori ce ar aduce sortea 

cu sine. Şi-apoi, cine şcie, mişcarea Dinei îi dase óre-care 
speranţă. Un singur surîs din partea eî, ar fi fost în stare 
să-1 facă a uita tote suferinţele, ce îndurase. 

— „Decă remâî tu, voiü remânea şi eü," dise el. 
„îmi e tot una de mé voiü urî aci său într'altă parte." 

— „Uritul îţi va trece, haid' să facem puţină toaletă 
şi să mergem la preâmblare. Ce gândeşcî? N'am putea 
cerceta balul de astă-seră; póté frumósa necunoscută de 
adineorî se va afla acolo." 

— „Nu, dragul meü, eű remân aci. Mi-e silă să 
me mai îmbrac. Du-te tu cu dumnedeü." 

— „Cum vrei, Jorgule, eă mi-am făcut datoria." 
— „Te rog să nu te stinghireşcî câtuşi de puţin 
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pentru mine. Decă te-aî acomoda după mine, s'ar părea 
că s'a legat vieţa de un cadavru. Abdic la rolul de Te-
lemac, deórece venerabilului meu Mentor i s'aű aprins 
călcâele." 

Emil roşi puţin, dar rise cu veseliăr 
— „într'adever", dise el , „mult a ţinut relaţiunea 

artificiosă, ce ne cohstruiserăm." 
— „Forte mult! Mi se pare, că de aci înainte voiü 

fi silit a-ţî împrumuta o parte din recéla mea, pentru a 
te scuti de nerodii." 

— „Ah, bah! de sigur nu vor fi nici cele dintâiu, 
nici cele din urmă." 

Dicénd acestea, Emil se duse în odaea de culcare, 
unde se aflaü gémantanele cu haine, pe când Jorgu îm
pinse un fotei pe balcon şi se arunca într'ânsul cu o obo-
selă vădită. 

Peste cinci minute, Emil ieşi pomădat, parfumat şi 
fraged, ca şi când n'ar fi venit în liniă dreptă dela Paris. 

. El strînse mâna lui Jorgu, înainte de a părăsi hotelul. 
— „Póté că s'ar cădea să nu te las singur," îi dise 

el cu sinceritate, „dar érta-mé, amice. într'un cas analog, 
tu încă n'ai face altfel." 

— „De sigur", respunse Jorgu cu un surîs. „Ţi-am 
spus să nu te stinghiresci câtuşi de puţin." 

— „Adio", mai adăogâ Emil şi ieşi din hotel, sco-
borînd scările cu o uşurinţă plină de eleganţă. 

Jorgu védu statura luî graţiosă desemnându - se în 
mijlocul mulţimeî vulgare, care împlea stradele. Emil par 
că simţi căutătura amicului séü petrundându-1, că-ci el se 
întorse, îî surîse încă odată, şi făcându-i un semn cu mâna 
dispăru în îmbulzelă. 

Ghermănescu remase câteva minute cufundat în gân
duri. Bórea serii îi unduia buclele de abanos, care în
cadrau faţa lui palidă şi obosită. Ochii lui negri, măriţi 
prin cercurile albastre, ce-î împresurau, luaseră o espre-
siune duiosă. Era frumos astfel, ca icóna suferinţei şi a 
desperăreî neputincióse. 

Câteva domne, care şedeau pe băncile promenadei, 
descoperiseră acea figură interesantă de pe balcon şi-şî 
îndreptaseră binoclurile asupra eî. 

— „Adonis", dise una. 
— „Don Juan", adăogâ alta. 
— „Idealul frumseţeî bărbăteşcî," întări a treia cu 

mai mari pretensiuni poetice. 
— „Trebue să fiă nu American^, un mulatru", mai 

dise cea dintâiu. 
— „Ori Spaniol", a dóua, 
— „Ori Italian", a treia. 
Jorgu într'aceea par că luase o resoluţiune, că-ci 

ochiul luî lângedmd se aprinse, ér faţa-i melancolică căpetâ 
órecare espresiune energică. El se scula din fotei şi întrâ 
în salon. 

Ajungând lângă masă, se rezimâ de ea cu o moliciune 
meridională şi eră-şî remase pe gânduri. 

— „Dar la ce?" dise el. „Am uitat-o! Sunt sigur 
că am uitat-o?" Apoi el dede din umeri, dar se duse în 
odaea de dormit şi-şî făcu toaleta cu încetul, ca şi când 
timpul i s'ar fi părut prea lung. 

Când fu gata, veni erăşî în balcon şi până a-şi trage 
mănuşile mai arunca o privire indiferentă asupra publicului. 
O esclamare de bucuria resunâ din mulţime. Un frumos 
tinér se arunca din mijlocul eî în hotel, în trei sărituri 
urca scările şi în momentul cel mai de aprópe se afla în 
braţele lui Jorgu. Era S cariat. 

— „în sferşit, te găsesc", clise fratele Dinei. „Unde 
mi-ai âmblat? Ce prietin refl. Să nu spui tu nimic. 
Dar ce véd, eşci palid, obosit, fost-ai bolnav ?" 

— „Dragul meü Scarlate, mé întrebi atâtea lucruri de 
odată, încât nu pot să-ţî respund la tote," dise Jorgu surî-
clând şi stringând cu căldură mâna fratelui Dinei-. „Aşadar 
tot v'aduceţi aminte de mine? Nu m'aţi uitat cu totul?" 

— „Decă ne-aducem aminte! Dar totă lumea a fost 
surprinsă neplăcut prin plecarea ta fără de veste. Nu 
şcia nimeni ce să credă. Şi familia mea a fost conster-, 
nată, că nu ţ i -a i luat nicî măcar adio. Póté că n'ar 
trebui să ţi-o spun, dar Dina însă-şî a fost forte triştă." : 

Jorgu simţi tot sângele urcându-i-se în cap, el întorse 
ochii într'altă parte şi se uita cu o atenţiune deosebită la 
mulţimea pestriţă, care tot împlea promenada. 

— „Ei, dar par că voiai să ieşi," clise Scarlat care 
băga de séma confusiunea amicului séű, deşi acesta nu 
durase, decât un moment. „Nu voiü să te reţin, dhi 
contră te voiü însoţi şi decă n'ai nimic în contră te voiţr 
conduce în locuinţa nostră, unde unchiul meü şi Dina, 
şi . . . Ana," adăogâ el după o pausă cam roşind, „vor fi 
încântaţi de a te revedea." 

Jorgu nu mai putea sta la îndoelă. Trebuia să ur
meze acestei invitări făcute fără nici o ceremonia. Sortea 
părea că voeşce să-1 apropie de femeia, de care fugise. 
El se lăsa în manile ei cu ochii închişi, neşciind unde va 
să iesă. Nicî nu voia să se mai gândescă. 

— „Să mergem, Scarlate," dise el, „mé voiü bucura 
şi eü de a revedea pe ai tei." 

— „Aşa vedi, cel puţin îţi veî repara greşela, ce ai 
comis, şi pe viitor te vei păzi de a maî reveni asupra eî," 
observa Scarlat surîdând. „Pe drum îmi vei spune causa 
plecării tale grabnice şi-mî vei istorisi aventurele tale." 

Era atâta tinereţă şi vieţă în fratele Dinei, Jncât 
Jorgu se simţi oreşîcum mângăiat în vecinătatea luî. El 
începu a spera, că va mai putea fi fericit vre odată. Scarlat; 
din parte-şî era vesel, că-şi regăsise amicul pierdut?. 

Astfel ieşiră amândouî la braţ cu feţele surfende şi 
trecură povestind prin îmbulzelă pudicului, care admira 
sincer pe aceşti frumoşi omeni. ,„ 

R J ' (Va urma.) 

Stéua. 
într'o luntre uşurică 
Eü odat' plutiam uşor 
Şi plutiam fără de frică, 
Cu plăcere şi cu dor ; 

Că-ci o stea conducétóre 
Dulci speranţe-ml întindea, 
S' opresc luntrea-mí plutitóre 
La ţermul ce sé vedea . . . 

Dar' vai! stéua lucitóre 
Un nor o a coperit 
Ş' acum făr' conducfitóre 
Luntrea mi s'a retăcit . . . 

Şi v i e ţa -ml e amară, 
Că-ci eü n'o voiü mal vedea, 
Ş'a mea luntre va să peră 
Şi eü voiü peri cu ea! 

Al. I. Hodof. J 



S ă t e n i i . 
Vodevil naţional în 4 acte de Alecsandru P. Petr in. 

(Continuare.) 

Scena 4. 
Moise şi Bloju. 

Moise. Apoi cum ţi-am spus, nu glumesc. 
Bloju. Şciu că tu nu glumeşci, dar glumeşce altul. 
Moise (furios). Bloje! am spus se nu faci la mine 

comedia, ce grige ai tu de Georgiţă, el este la mine bani 
dator el trebue se platescă. 

Bloju. Ce bani ţi-e dator? 
Moise (furios). Grigea ta nu este. 
Bloju. Ai dreptate, ludo, dar vréü să şciu., 
Moise. Restignit eü pe tine, de (hei mie ludo? 
Bloju. Mai curând te restignesc eü pe tine, decât 

tu pe mine, înse tu vrei să restigneşci pe păcurarul ne
vinovat? — 

Moise (furios). Ah! ţi spun, Bloje, cu mine nu face 
comedii, la voi Românii place a bea rachiu şi a nu plăti, 
înse nu merge, aşa tréba, pân este emanţipation la noi, 
avem dreptul tot. 

Bloju. Da, ludo! pân' ce vé vom sprijini, voi beliţi, 
şi tundeţî óea după plac; domnilor le place, că-cî lâna e 
bună, măcar cât de puţină, dar îţi jur pe sânta cruce, că 
nu vei péta onórea unui ţăran nevinovat, care nu te-a 
aflat de vrednic nici să vorbescă cu tine 

Moise. Bloje, nu 
Bloju. Piei de-aicî, satano, fariseule, cugeti că şi 

pe mine mă vei juca; eü sunt sârman, dar de omenia, nu-ţî 
sunt dator ca să am recóre de tine, numai îţi spun că 
veî avea friguri de mine. Placă, fă păcatul téü neruşinos, 
închide pe păcurarul Georgiţă, care este nevinovat, placă 
şi jură strîmb, că-cî asta-ţi este pita ţie, care n'aí D-deü, 
n'aî naţiune, şi prin urmare nici onóre naţională. — Tu 
te slobodî la fapta cea maî ruşinosâ, dar să şei că asta-ţi 
va fi cea din urmă; să şei că pânea ce-o mănânci din su
dorile ţeranului legat la pământ, te va bate . . . . 

Moise. Mi rog . . . . 
Bloju. Am gătat-o! însemnă-ţi-o după ureche, şi cu

getă că Românul este îndelung răbdător, dar şi crud res-
bunător faţă de lotrii, carii voesc perirea luî (iese). 

Scena 5. 

Moise. Brr! heiliger Jacob, m'am şemerluit, capet 
sgerciurile. — Vai, vai mir, vas ist geschehen, ce ruşine 
pe Solomon al meü este, cum bajocorit dobaşul acesta pe 
mine, însă eü spun eră că Iuda rabdă ca Christos (scutu-

rându-se) vai mie, Moise (uimit) rabdă palme, bajocorit, şi 
tóte, apoi atunci sub masche de nevinovat, (cu gest) îl 
omora pe totdeuna. 

Scena 6. 
Moise şi Chinezul. 

Moise. A, bună dimineţa, D-le Chinez. 
Chinezul. Să trăeşci, jupâne, d'apoi ce noutate? 
Moise. Réű, tot réü, am audit că pecariu vine în sat. 
Chinezul. Nu vine, aşa va fi bine. 
Moise. Cum să nu fiă bine, asta am dis eü la omeni 

în cârcimă. 
Chinezul. Şi ce die ei? 

Moise. Ei toţi se bucură, că aü Chinezul aşa în
ţelept, eü 'ţi spun la omenia mea, Chineze, chi li am spus, 
când vine rândul la alegerea nouă eü daű 2 oche de vin, 
şi unul de rachiu, în sănetatea Chinezului, ce face bun la 
satul nostru. 

Chinezul. Şi ce-or <Jis? 
Moise. Se or bucurat forte, afară de . . . 
Chinezul. Şi cine a fost nimernicul acela care a 

c u t e z a t . . . . 
Moise. Pécurarul Georgiţă . . . . . 
Chinezul. Lasă că-î arét eü luî ce póte un Chinez. 
Moise. Aşa i-am spus şi e ü , ve<Jî mie-mi datoreşce 

tot satul, ah! pardon Chinezul nu, şi apoi eű ved che 
omenii nu pot plaţi mie, eü nici nu fac sila, ci cu carnete 
mici, că-cî aşa cere gescheit al meű, aştept până póte 
plaţi. — Aşa a fost şi cu Georgiţă, el nu dator mie de 
mult 10 fl. şi a dte che tot nu are bani, să-1 aştept. — 
Dar' acum când batjocureşce el pe Chinezul, şi D-l meü, 
mi rog de iertare, eű trebue să resbun mie, nu-1 mai aştept. 

Chinezul. Bine faci, trebue pedepsit un astfel de 
nemernic. 

Moise. Şi eű cugetat la acesta, măcar că eű nu 
voesc réul nimănui, deci te rog să bine voeşcî a mi face 
dreptate. 

Chinezul. Cum nu, vrei să-1 chiăm la judecată? 
Moise. O ! ţi mulţămesc de atâta bunătate. — însă 

astăijî este serbătore. 
Chinezul. N'are nimic de dis, fiă şi serbătore, ce-mi 

pasă mie, când este vorba de a face dreptate, atunci nu 
este , şi nici nu cunosc serbătore, (furios) oui vedea eü 
fi-va Georgiţă închis séű ba (merge ia uşă şi strigă) Dobaşule, 
hai iute. 

Moise (aparte). Intrig dela ţeră nemţesc. 

Scena 7. 
Cei de sus şi Bloju-

Bloju. Placă, Chineze. 
Chinezul. Du-te, şi adu pe Georgiţă al lui Stancu 

aici! - -
Bloju. Pricep, dar' de ce? 
Chinezul. Nu-i grigea ta. 
Bloju. Te pricep, Iuda ér yinde pe Cristos pe 30 

de arginţi. 
Chinezul. Nu vorbi multe, ci caută-ţi de catrafuse. 
Moise. Ce om fără omenia. 
Bloju. îţi cred, dar' crede-mé că jertfa nu ţi-a 

pica (iese). 

Scena 8. 
Cei de sus şi Iléna. 

Moise. Mé mir cum poţi ţinea aşa omeni la Dumita? 
Chinezul. Acum şi-a căscat gura pentru întâia oră, 

cuget că nu va mai fi. 
Iléna. Taică, audî că Georgiţă al lui Stancu ar fi 

dator jupanului Moise, credi tu? 
Chinezul. Cum să nu cred! séű nu-1 pâreşce togmaî 

acuma? — 
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Iléna. Eü nu aşî crede aşa ceva de e l , tot satul 
vorbeşce că el nu âmblă la birt. 

Moise (aparte). Ai, vai! (tare). Cum nu imble? 
Iléna. Aşa vorbesc omenii. 
Moise. Omenile nu şciu nimica, el vine pe la medul 

nopţii, şi şede până câtra diuă cu alţi păcurari. 
Iléna (aparte). Mişelul, cum minte (iese). 

Chinezul. Ce blăstămat, bine-a dis, cine-a dis, „căr
bunele stins te arde pân' la os." 

Scena g. 
Cei de sus şi Georgiţă 

Georgiţă. Bună-vă diminăţa! — 
Chinezul. Mulţam,, dar' tu , ce comedii faci, de nu 

plăteşci banii omului. 
Georgiţă. Ce fel de bani? 
Moise. D'apoî nu şeii, Georgiţă, acei dece florinţi 

pe rachiu. 
Georgiţă. Hai d'aci, necuratule, ce vorbeşci? 
Moise. Da, 10 fi., nu te face che ai uitat. 
Georgiţă. Pe suflet, Chineze, omul acesta este nebun. 
Moise. Ah, mi rog, eü nu nebun pe banili mei. 
Georgiţă. Dar când am fost eü în cârcimă? 
Moise. Ah! numai tu şeii, ce întrebi pe mine ? 
Georgiţă. Nu mă scote din răbdare, că pe sufletul 

meü îţi rad nişce palmi. 
Chinezul. Mă rog, nu aşa iute. D-lui te pârăşce că eşci 

dator, cum şi e, caută de-î plăteşce, séü de nu te inchid. 
Georgiţă. Pe mine mé închidî, aşî vrea să şciu de ce ? 
Chinezul. Veî vedea de ce. 
Georgiţă (vrea se iesă). Cu omeni nebuni nu vréü să 

am nimic. 
Chinezul. Eű nebun! blăstematule, ţi-oiu aréta cine 

e nebun, (merge câtra uşa şi strigă) Blojule! 

Scena i o . 
Ceî de sus şi Bloju. 

Bloju. Aud. 
Chinezul. Caută şi grigeşce de prăpăditul acesta. 
Georgiţă. înfrână-ţî limba, că de nu ţi-o scot afară. 
Chinezul. închide-1. 
Georgiţă. Să nu puni mâna pe mine, că sunt ne

vinovat, nu şciu ce vréü eî dela mine, blăstămatul de 
jidan dice că sunt dator 10 fl. eă, care n'am avut cu el în 
veci nimic. 

Bloju. Este numai o mişeliă spurcată, care va veni 
la lumina dilei. 

Chinezul. închide-1 îndată. 
Georgiţă. Chineze! D-tale îţî iert, că-cî te-am pre

ţuit mai pe sus de tóte, ba te-am şi iubit că-cî 
Dar' lasă, D-ta eşcî înşelat de blăstămatul acela. Eü mă 
las a fi închis, când toţi dănţuesc la horă, când serbeză 
ruga, eű nevinovat voiű şedea la închisore, dar crede-me 
că-mi voiű şei resbuna, (aparte) Oh Ueno! Ueno! de ce mé 
nefericişi aşa, pe mine care n'am nimic afară de onóre; şi 
acesta să mi se răpescă? Oh Ueno! de ce nu mé lăsaşî 
să mé retrag în munţi, tu mé bucuraşi cu o speranţă de 
fericire, şi tatăl teu sedus de alţii, la ruga satului, în loc 
de joc, mé aruncă în intunerecul închisoreî (plânge). 

Bloju. Cine-ar fi cugetat, că un jidan ar' péta 
onórea unui fecior nevinovat. 

( C o r t i n a c a d e . ) 

A C T U L III. 

Ruga satului. 
Scena represintă ocolul bisericii, în care poporul român la rugă saltă 
după medăoli; ţeranî, ţîsrance în părechi /ac un rond ce ocolesce lăutarii. 
La o parte Chinezul, Popa- Vasilie, Moise fi Stancu, conversând, Bloju, 
ădbasul, nisuesce a ţinea ordinea în joc, dojenind pe cei ce voesc a face 
esces. — La rădicarea cortinei ţeranii fi' ţărancele jocă. Capii comunei 

se delecteză, fi Bloju se silefce a ţinea ordinea. 

Scena i . 
Toţi. 

Chinezul (cătră ţeram). EÍ, copii, cum se pare? 
Ţeranii. Mulţam de întrebare. 
Un ţeran. Dar să şei, Chineze, că jucaî de mi se 

udâ totă cămaşa. 
Chinezul. Bagă de séma să nu receşcî. 
Ţeranul. Nu sunt eü aşa de gingaş, ca să mă răcesc 

de ori ce. 
Ţeranii. Trăescă Chinezul! 
Chinezul. Fiţi în pace, şi plecaţi cătră casă, este 

târdiu. — 
Ţeranul. D-ta faci bine tóte, numai una nu. 
Chinezul. Ce, fétul meü? 
Ţeranul. Ne opreşci dela joc, când jucăm mai bine. 
Chinezul. Destul este, ce-î peste mesură nu-î sănetos; 

acum până vé veţî odihni puţintel, să-mî cântaţi una de jale. 
Ţeranii. De jale? 
Moise. Legea lui Iehova dice, che după ris se 

urme plâns. 
Bloju. Nu te mai cuminţi şi D-ta pe aici. 
Moise (aparte). Bloju acesta mi frânge gâtul. 
Toţi (cântă, Stancu întrand între eî dice: d i n s t i h o v n a a 

6 - a . — cântă). 

Lăudat să fiă Dumne4eű 
în veci necontenit. 
Laude dar tot omul 
Fiinţa făr de sfârşit. 

Chinezul. Destul, acesta este dumne<ieescă, şi cu 
mult mai frumosă decât să-o întrebuinţăm aici, la joc; hei, 
Blojule, pune-te tu şi începe una de jale. 

Bloju. ^Bucuros, numaî ascultaţi (cântă). 

Un fecior tinér, frumos, 
Ce maica când l'a născut 
Cu salbariurî de miros 
L'a legat în al său scut, 

Ce 'n a sa copilăria 
Se juca nevinovat 
Şi cu-o dulce bucuria, 
Din fluer a tot cântat. 

Cânturi dulci de fericire 
— Gura dulce-i resuna — 
Legănat pe-a ei iubire 
Mândrei sale întona. 

Maî departe nu ţi-o pot cânta, că-cî am uitat versul. 
Chinezul. Ce pagubă, că nu şei, dar', feciori! cine 

şcie cântecul acesta, vină să se arate, (după a pausă) aşa 
dar, nimeni? 

O voce. Ba da, cum nu, etă-mă pe mine, eü şciu 
cântecul acesta mai tot. (iléna vine). 
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Chinezul. Ah! fata mea, tu şei cântecul (sărutându-o) 

gândit-am eü că tu trebue sâ-1 şei. — Tu, fata Chinezului, 
să audim. 

Iléna. Unde a rémas? 
Aureliű. La espresiunile sublime, ce voi a le desco

peri amantei sale, drept manifest despre flacăra inocentă 
a amorului complect. 

Iléna (uimită). Crede-mé, coconaşule, nu te înţeleg 
de fel. 

Ţeraniî şi Ţerancele (rid), 
i Aureliű (furios). O, plebe servilă! ce îndrăznelă orbă 
ja manifesta neplăcerea unui teologisând, şi planissime 
unuia cu maturitatea dela cetatea Caprei, pe limba gre-
cescă: Kecskemét. 

Bloju (cătră ţeram). Tăceţi, nu faceţi ca să i se împle 
ferea de plevă. 

Ţer anii (rid). 

Moise. Asta este prea mult. 
Bloju. Nu rideţî, omeni buni, de voiţi să remăneţi 

sdraveni, de risul mult vi se îmflă ochii ca la broscoiű. 
Ţeraniî (rid). 
Bloju. Vedeţi, ca la copilul lui Moise, ca la Solomon. 
Moise (esaitat). Abraham şi toţi sânţii! ce vorbeşce 

omul acesta, audî Sali, ce dice dirlóga de dobaş, che Sa-
lomon, bubele nostru micuţ, din care voesc se fac cultus 
séü finanţ ministru u n g u r e s c a r e ochi de broscoiű, oh, 
oh, ce vătemare! 

Ţeraniî (rid). 

Chinezul. Acum încetaţi, destul ris; Ueno, să te 
aufjim, bagă de séma să nu sminteşci. 

Iléna. Bucuros, taică, dar' nu şciu unde-a rémas? 
Chinezul. A rémas acolo că . . . . (cătră Popa) unde 

a şi remas? 
Popa. Da, a remas la ca . . . . (cătră dascăl) unde a 

şi rémas? 
Stancu. Da , a remas la . . . . (cătră Moise) unde a 

şi remas? 
Moise. Che Salomon al meü are ochi de broscoiű, 

vai, ce ruşine pentru mine. 
Ţeraniî (rid). 
Chinezul. Lasă-te cu Solomon! Coconaşule Aureliű, 

unde a şi remas? 
Aureliű. Eű in cesţiunea acésta mi-am dat umilita 

moţiune, dar (furios) Plebea!! 
Bloju. Véd că séű nu vé aduceţi aminte (aparte) 

pentru că nu aü minte de fel (tare), séű aţi uitat-o. Am 
rémas că ce-a vrut să dică el drageî sale. 

Iléna. Şciu, vedeţi, am a vé spune că pecurarul acela. 
Toţî: Pecurar ?! 
Iléna. Da, că pecurarnl acela a iubit pe o fată mai 

bună în stare decât el. — Şi se temea a-î spune că-o 
iubeşce. — Şi aşa eânta: 

Dar nu pot, crede-mé dragă, 
Eü-s sérman şi nevédut, 
A ta iubire mi-e prangă. 
Inima-ţi sóre cădut. 

Şi apoi fata de multe ori îi respundea ér prin cântece. 
Chinezul. Frumosă istoria^ şi cum sună cântecul 

acela? — 
Iléna. Crede-mé tăicută, că eű nu şciu. 

V 

Chinezul. Tu nu şei, el nu şcie, apoi cine va şei? 
Dochiţa. Decă-ţî place, Chineze, aşa de tare cân

tecul acesta, eű vréű să ţi-1 cânt, înse te rog să nu bagi 
în séma de voiű sminti. 

Stancu. Cum să sminteşci tu , ângerel, asta nu 
se póte. 

Dochiţa. Nu te sili a-mi da laudă înveţătorule, că-ci 
pot fi făr' de ea. 

Ţeraniî (rid). 
Stancu (cătră Moise). Tot Dochiţa cea vechia. 
Bloju (cătră ţerani). Şi dascălul nostru n'are chef réü. 
Ţeraniî. Că nici Dochiţa nu e urită. 
Bloju. Dar' nici Georgiţă pecurarul nu e códa băr

baţilor. 
Dochiţa. Hei, ce glume şei D-ta, Blojule, mai bine-

ar' fi de ţi-aî căuta de acuşi, ţi-aşî spune de cine. 
Chinezul. Ei, destule glume, acum Dochiţo, fata 

moşului, începe a cânta, tu Ueno ajută-i unde nu şcie, er 
tu, Blojule, ca vulpe viclenă, fă-te că nu ţii nici cu una 
nici cu alta şi ajută-le a cânta. 

Dochiţa. Cum mi-se pare, a rémas la respunsul 
drageî. 

Toţî. Aî dreptate. 
Dochiţa. Aşa dară, draga péeurarului, când sé re-

vérsaü (Jorile, şi când cugeta că el va trece cu turma lui 
pe lângă casa ei începea a cânta: 

Lacrima de bucuria 
îmî stă 'n ochi ca un sărut, 
Zimbetu-Î de veselia 
Când pe buze s'a născut. 

E sérman dar' de-omeniă 
Pécurar dar' frumuşel 
Ce 'ntreb de-altă bucuria, 
De-avuţiă, ângerel. 

Te iubesc, o fericire, 
Te iubesc ne încetat 
Vino dă-mî a ta iubire, 
Talismanul mult căutat. 

Chinezul. De minune, mi se pare că cântecul acesta 
l'am maî audit eű ?! 

Dochiţa (frivolă). Cum nu, bade Stavre, şi Denă-I 
ŞCie (ride). 

Iléna (confusă). Da, tăicuţă-1 şciu. 
Chinezul. Şi vedí, eű numai arare-orî te aud cân-

tându-1, asta e lucru de minune. 
Aureliu. Şi plebea servilă are misteriunele inimeî, 

ca misteriosităţile Tuilerielor din a lumei cetate Paris. 
Dochiţa (vesela de triumf). Şi adeseori se íntélniaü 

junii îndrăgiţi, dar mai de-unadi îi conturba o fetiţă ve
selă, ce veni la fântână, cu un cântec de tot vesel (privind 

pe stancu). Hei , aşa este lumea, nimeni nu-í póte da de 
fir, decă ar' îndrăsni multe fetiţe a spune feciorilor, că-i 
iubesc, atunci D-deu şcie câtă fericire ar fi pe lume, dar 
ele se retrag de ruşine. — Eü din parte-mi, nu mé pot 
căi că n'am cântat drăguţului meü, adică înţelegeţi-me, 
pe carele eű îl iubesc. Lui nici că-i pasă, dar' era bine 
de-i păsa, că-ci dóra . . . . D'apoî aşa e lumea, pe cine 
iubeşci, acela nu te iubeşce, şi cine te iubeşce, pe acela 
nu-1 iubeşci. 
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Multe inimî iubitóre, 
Câte locuesc sub sóre, 
Decă pline de sfielă 
Nu şi-ar lua îndrăsnelă 
Să-şî şoptescă-adeseorî 
C'aü un suflet iubitor, 
Cu a lor prostă iubire 
Şi-ar trage nefericire. 

Si eu-'s fată iubitóre, 
Martore mi-e sântul sóre, 
L'a iubitului privire 
Tremur ah, de fericire, 
Am fost bună şi voiosă 
La tot pasu-î curiosă, 
Mé credeţi eü nu-s de vină 
Inima-i de-a fost străină. 

A iubit altă fetiţă, 
El mi-a dis cu-a sa guriţă, 
Eü niţel m'am supérat 
Dară nu m'am maniat; 
Am vedut-o şi şciu bine 
Că-î frumosă ca şi mine; 
Las iubescă-se mereu 
Fiă fericiţi cum vreü. 

După ce 'n al meü iubit 
Am véq"ut că m'am smintit 
Un timp am fost întristată, 
Dar' nu mult, că-ci deodată. 
Am ris dulce, şi-am cântat; 
Ce-am cătat n'am fost aflat. 

Nu mai plâng, că-ci decă vreü 
Capét iubiţi câţi vréü eű. 

Stancu (cătră Moise). Complot, suntem vânduţi. 
Moise (speriat). Eü îmi spăl manile, eu sunt nevinovat. 
Dochiţa. Şi decă vé place, eű v'aşi cânta şi cântecul 

fetei aceleia. 
Stancu. Lasă-te, Dochiţo, îţi strici glasul. 
Dochiţa. Şi ce-ţî pasă D-tale de glasul meü. 
Stancu (cătră Moise). Tot Dochiţa cea betrână. 
Bloju. Se vede că înveţătorului nu-î prea plac cân

tece lumeşcî. 
Aureliű. Un om cu capacitaţiune absolută trebue 

să se ocupe cu idenţialităţile idenţialitaţilor, idei mai su
blime, ca nu cumva să se demită la impietate D-deescă. 

Stancu. Aşa e cum dicî. 
Ţeranii (rid). 

Aureliű. O plebe servilă, ce îndrăsnelă orbă, mie 
a-mi manifesta neplăcere, care am înveţat a cunoşce filo-
sofia inimeî, mie care cu sudori grele am ajuns de a fi 
în stare a disputa despre acesta virtualitate, oh! îmi voiü 
resbuna şi remunifeca ciocnitura onóreí. 

Bloju. Nu vé ţânguiţi, şi modrul acesta al cucona
şului póté că se ţine de modrul învăţaţilor. — Dar' nu 
face nimic, gluma tot glumă remâne, —- éta cimpoerul 
Ciubala, alergaţi feciori înainte-î, ca să ne dică o horă 
ţerănescă. 

Chinezul. Betrânul Ciubala nici când n'a lipsit dela 
rugă, mé mir că vine aşa de târdiu. 

Bloju. Nu ne împedecă, să ne petrecem bine. 

(V« urma.) 

Ceva despre petrile scumpe. 
încă în timpul antic, când era omul aşa dicénd în 

copilăria, i-aü atras atenţiunea unele petri lucitóre şi frumos 
colorate. întrebuinţarea celor mai multe petri scumpe se 
póté urmări încă dela popórele de pe vremea lui Moise, 
care se folosiaű de densele maî cu séma spre înfrumseţarea 
sculelor şi altor obiecte nu tocmai necesare. — Sceptre, 
coróne luciaü minunat de reflecsele cristalelor de smaragd, 
de opal, de amethist, de spinel ş. a., aretând colorile cur
cubeului duple şi triple. Acest us s'a transplantat din ge-
neraţiune în generaţiune până în <iiua de adjú Valórea 
acelor petri nu e acum atât de mare cum era mai nainte, 
dar întrebuinţarea lor devine tot mai felurită. 

Nu încape nici o îndoelă, că petrile scumpe ale in
divizilor din anticitate au fost mai curate, mai preţuite şi 
prin urmare mai frumóse, că-ci aceştia le căutau în adins 
în sînul pământului şi numai atunci se folosiaű de densele, 
după ce se convingeau că sunt veritabile. în timpul nostru 
se află în negoţ multe petri, care. nici nu merită numele 
de scumpe, deórece séű sunt de tot false, séű nu sunt 
pe deplin curate. 

Ca în toţi ramiî industriei, comerciuluî, aşa şi în ne
goţul mineralelor, se póté observa ore-şî-care şarlatanism. 
Chemia ne învaţă a falsifica cel mai frumos rubin, cel maî 
curat smaragd, cel mai lucitor saphir ş. a. şi acesta falsi
ficare — precum vom vedea mai jos, — e simplă şi de 
multe ori atât de frapantă, încât la prima vedere şi cel 

maî dibaciű mineralog se póté înşela. Ce e mai trist, mulţi 
neguţători de petri scumpe îşi vând falsificatele lor cu 
acelaşi preţ, ca şi când ar fi producte naturale. Chemiştiî 
în laboratoriile lor şi-au dat silinţa a descoperi reguli, 
procese chemice, în metalurgia, sticlăria si în alte între
prinderi industriale absolut necesare, ér specialiştii egoişti 
se folosesc de legile chemistuluí pentru a înşela omenimea. 

înse pe lângă tote dibăcia imitatorului, naturalistul 
şi cu deosebire mineralogul nu se lasă a fi amăgit aşa de 
uşor. Fiind convins, că dela legile, eterne ale natureî nu 
şe póté abate nimeni, caută a analisa fabricatul specialistului 
înşelător cu ajutorul cristalografiei şi al mineralogiei. 

Ne-am propus a vorbi cu acesta ocasiune ceva despre 
înfăţoşarea, împărţirea, calităţile şi falsificarea acelor petri 
scumpe naturale, care jocă o rolă mai însemnată în vieţa 
practică! 

Petrile scumpe se înfăţoşeză în sînul pământului de 
multe ori cristalisate în forme forte diferite. Unele se află 
în vine de metaluri, altele formeză grupe de cristale de o 
mărime forte eterogenă, eră-şi altele se află în diferite 
forme ciudate, precum în forma de gâlci, rărunchi, apoi 
ca stalactite şi stalagmite (produse adecă din picături mi-
neralice). 

Cele mai preţuite petri sunt fără îndoelă cele crista
lisate. înse fiă în ori ce formă, petra scumpă arare ori 
séü maî nici odată nu se foloseşce în industria în starea 

J 



ei primitivă. Cu alte cuvinte, cele mai multe petri trebuese 
prelucrate mechanice înainte de întrebuinţarea lor, adică 
trebuese poliţe, şi curăţite de tote corpurile străine. Numai 
printr'o prelucrare cuviinciosă primesc petrile acestea o 
lucire caracteristică. 

Tote petrile scumpe cunoscute până acum se împart 
în cemerciü după raritate, puritate, tărime şi după alte ca
lităţi fisice şi cbemice în următorele trei specii: petri de 
rangul întâiu, al doilea şi al treilea. 

în rangul prim se numeră numai diamantul, urt mineral 
de o tărime atât de mare, încât sgăriă tote corpurile na
turale, ba şi cele artificióse, afară de cristalele artificióse de 
bor. Acesta e unicul element cbemic pân' acum cunoscut, 
care posede o frumseţă atât de caracteristică şi o tărime 
atât de estraordinară, constă numai din elementul: car
bon; calităţile sale deosebite se pare că vin dela modul 
séü de a cristalisa — în timpul mai nou le-a succes în
văţaţilor a produce pe cale chemică-artificiosă carbon în 
forme regulare; cristalele sunt forte mici, dar tărimea, 
forma şi alte calităţi consună pe deplin cu ale diamantului. 

în rangul al doilea se numeră: 
1. Unii corundi străvedetorî şi cristalisaţi în forme 

hecsagonale, care se află în comerciul de galanteria sub 
diferite numiri, precum*, rubinul oriental de colóre azuria, 
zaphirul indigo de colórea florei de grâu. Locul întâiu 
după diamant îl ocupă rubinul, atât în privinţa frumseţii 
şi a valóreí, cât şi a tărimei; aü fost înse caşuri, în care 
rubinul curat s'a vândut maî scump, decât un diamant de 
mărime egală. — După rubin staü în preţ maî mare 
zaphiriî. 

2. Aşa numitul opal nobil (germ. Edelopal), care 
se află în natură amorf, adecă fără formă cristalină séü 
cristalisată; are o varietate de colori forte frumósa (vâ
nătă, verde, roşia, galbenă); dar colórea fundamentală 
e albă. — Acest mineral are o valóre deosebită ca petră 
scumpă. Cea maî mare bucată aflată până acum în mi
nele de op'al din Cerveniţa, nu departe de Casovia, este 
în cabinetul de mineralogia al curţii din Viena; greutatea 
ei e de 34 loţî,*) eră preţul se urcă până la 70 mii de 
fiorini v. a. 

3. Dóué varietăţi de berii, precum smaragdul cu co
lórea verde-închisă şi acuamarinul azur séü verde-vânăt. 
Aceste rari petri se află în natură în forma cristalelor 
hecsagone, şi au o mărime de mai mulţi centimetri. Sma
ragdul curat e forte preţios în comerciul de galanterii, un 
carat costă până la 50 fl. v. a. (1 carat = 0.2 gram). 

4. Chrysoberilul, de colóre verde în nuanţe diferite 
şi cristalisat în forme rhombice forte frumóse. Valórea şi 
frumseţă consistă mai cu séma în împregiurarea, că cris
talele sale presintă un minunat triebroism, adecă lumina 
ce le strébate arată în direcţiuni determinate trei colori 
eterogene. 

în fine în rangul al.treilea se numeră: 
1. Ametistul oriental, de colórea violei, care înse 

în realitate nu e decât corund stravédétor. 
2. Unele varietăţi de cuarţ, precum: diamantul mar-

matic, cristalul de munte (ambi necoloraţî), ametistul ge
neral (s. şemniţan), de colóre rosa-violetă, surul calcedon, 
chrisoprasul verde ca mărul şi carneolul roşu ca sângele. 

*) 5g.5 decagram. 

Anul IV , 1880. 

— Cele trei varietăţi prime cristaliseză în forme rhom-
boedrice, ér celelalte din urmă aü diferite forme ne
cristaline. 

3. Chrysolitul oriental şi brasilian de colóre verde 
deschisă. 

4. Unele varietăţi ale granatului, precum: alman-
dinul roşu închis şi stravédétor, grossularul verde-roşu şi 
uvarovitul verde ca iérba. — Gránátul — în genere luat 
— cristaliseză în cristale frumos desvoltate de sistemul 
regular şi se află de multe-orî în granit, gneis şi trachyt. 

5. Zirconul séü hyacintul de diferite colori (roşu, 
galben, verde, sur, alb). 

6. Topazul vânăt şi roşu-închis. (Ce se numeşce 
în comerciă topaz oriental; el nu e , decât corund de co
lórea topazului.) în fine: 

7. Turmalinul de colóre verde, vânătă séü roşia. 
Acum este întrebarea, de se pot falsifica unele dintre 

aceste petri scumpe de ori ce rang ar fi? şi decă acesta 
se póté, punem întrebarea: cum şi de ce se pot imita séü 
falsifica ? 

Spre deslegarea acestor întrebări ar fi bine, decă 
am premite unele introduceri şcienţifice-chemice, ca să fim 
cu atât maî bine pricepuţi de cetitori! Dară prin aceea 
ne am abate póté dela tema propusă şi nici nu e scopul 
nostru a face vre-o cercetare şcienţifică maî înaltă! Totuşi 
spre a ne putea împlini scopul propus suntem constataşi 
a aminti aici unele scurte observaţiuni generale. 

Este faptă dovedită, că materiile, care fac o parte 
constitutivă esenţială, nu numai a întregei nóstre planete, 
ci şi a unor corpuri absolut necesare în vieţa casnică, 
precum a sticlei, a emaiuluî ş. a. numite în limbagiul sci
entific Silicate; pot căpeta prin diferite ocsidurî metalice**) 
colori forte varii. Acesta împregiurare destul de simplă 
a dat îndemnul chemiştilor a colora maî nainte sticlele în 
frumóse colori vertli, roşii, vinete ş. a., care sticle jocă şi 
acum o rolă destul de însemnată în comerciul modern. Mai 
târdiu s'a transplantat acesta procedură în falsificarea petre
lor scumpe, care se împlineşce de regulă în modul următor. 

Silicele albe séü stravedétóre (cuarţ) se ard la o 
temperatură mai înaltă, până când se pot preface în pul
bere pe cale mechanică. Spre a putea avea o maşsă de 
părţi egale, acesta pulbere se cerne prin o sita forte 
fină; apoi se iea din ea o parte determinată, care meste-
cându-se cam cu trei părţi de miniu de plumb se pune 
într'o tigăiţă de topit (făcută din materiale necombustibile!) 
astfel ca acosta să fiă maî de tot plină. Avem deci o 
parte constitutivă a mineralului, pe care voim să-1 pro
ducem; acesta petră înse e fără colóre. Prin urmare: ca 
să primescă silicatul nostru o colóre determinată, adăogăm 
în composiţiunea amintită ocsidurî metalice, care posed 
calităţile dorite. Dintre astfel de ocsidurî caracteristice 
vom aminti aici următorele: 

Ocsidul de fer coloreză silicatul în galbin; ocsidul 
de cobalt coloreză silicatul în vânăt; manganocsidul în 
violet; ocsidul de aramă în verde deschis; ocsidul de chrom 
în verde ca iérba; colórea roşia de rubin se formeză, decă 
mestecăm pucin aur cu ocsid de cositor, ér colórea roşia 
ca gránátul resultă din ocsidul de aramă. , 

**) »Ocsid metalic» se numeşce împreunată proporţionata a 
unul metal cu ocsigen. 

— J 
28 
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De aici urmeză că, decă voim d. e. să facem un 
ametist, adăogăm la amestecul de mai sus ocsid de man-
ganez; voim să reproducem un zaphir, adăogăm pucjn ocsid 
de cobalt; voim să imităm un rubin, punem preste silice 
în tigăiţa respectivă aur şi ocsid de cositor ş. a. ş. a. 

După aceste pregătiri punem tigăiţa într'un foc de 
o temperatură atât de înaltă, încăt cuprinsul ei să capete 
o formă fluidă grosă; atunci amestecul se lasă să se reco-
rescă forte încet, apoi spargem tigăiţa şi scótem afară 
materia închegată, care apoi se formeză, se poleeşce etc. 
după recerinţă. 

Deci din cele amintite se pote vedea forte clar, că 

falsificarea petrilor scumpe nu e întreprindere tocmai aşa 
de grea! Totuşi considerând, că silicatul întrebuinţat posede 
între altele şi calităţi, care îngreuneză cioplirea, poleirea; 
ne vom convinge, că falsificarea preţioselor e una dintre cele 
maî fine şi mai încurcate înterprinderi din comerciul modern. 

în fine spre a putea deschilini petrile adevărate de 
cele false, s'ar cuveni să vorbim ceva şi despre esaminarea 
petrilor scumpe! înse, durere, pân' acum n'avem reguli 
generale, care s'ar putea întrebuinţa mai uşor în vieţa 
practică, ci la acesta deschilinire e chiămăt învăţatul, în 
deosebi cristalograful şi chemicul! 

G. Pocreanu. 

Ornitologia poporală română. 
P u p ă z a . 

I. 
Dela începutul lui Prier până cătră finea lui Septemvrie 

întâlnim adeseori pe marginile pădurilor şi prin livedji, 
unde sunt mulţi ciungi şi alţi pomi bătrâni şi scorburoşi, 
o pasere, care se nutreşce cu vermi şi insecte. 

Acesta pasere are un moţ de pene împestriţate la 
mijloc cu puncte galbine - roşietice, eră pe la capete cu 
negre. Când sboră, şi-1 plecă pe spate, eră când se pune 
jos îl întinde ca un vânturar; acesta pasere este P u p ă z a 
dim. p u p ă g i o r ă ş i p u p e g i o r ă , mase. p u p ă z o i u (lat. 
Upupa-Upupa epops L. germ. der Wiedehopf). 

Despre acesta pasere mândră la privire, însă nesu
ferită din causa necurăţeniei şi-a mirosului seu respingător, 
esistă atât la Românii din Bucovina, cât şi la cei din 
Transilvania şi Ungaria următorea legendă: 

După ce-a făcut Dumnedeu la început tóte paserile, 
câte se află în lume şi le-a împodobit cu pene spre aco
perirea şi înfrumseţarea trupului şi cu aripi ca să potă 
sbura în aer, a maî dat în urmă fiă-căreia dintre densele 
şi câte o hrană anumită din care să se sature şi să 
vieţuescă. 

Viind rândul la P u p ă z a , acesta a căpâtat p â n e 
d e p ă p u ş o i f i (porumb, cucuruz). însă pupăza nus 'a în -
destulit cu acesta, ci a cerut altă hrană. Dumnedeu i-a 
dat apoi p â n e d e s e c a r ă . Dar nefiindu-i de ajuns nici 
acesta hrană, Dumnezeu ca unul ce este forte îndurat şi 
şi bun i-a ascultat cererea si i-a dat a treia oră să se 
hrănescă cu p â n e d e g r â u . 

Pupăza după ce-a mâncat bine şi s'a săturat cum se 
cade, nu s'a mulţămit nici cu acesta hrană, ci a cerut dela 
Dumnedeu să-i dea talta şi maî bună. 

Dumnedeu se superâ amar şi o blăstemâ dicând: 
— „Decă tu nu te-aî mulţămit cu hrana cea mai 

bună de pe lume, care ţi-am dat-o eü, să te hrăneşcî de 
adiînainte atât tu, cât şi urmaşii, tăi cu — necurăţenii ! a l ) 

Blăstemul s'a împlinit. 2) 
Maî departe spune legenda, că dintru început P u p ă z a 

îşi făcea cuibul său din cele maî frumóse şi mirositóre 

1 ) Cred. Rom. din Arieşul - d e - p ă d u r e , comitatul Sa tu-mare , 
com. de D-l Ilie P o p , înveţător. A Rom. din ţinut. Lapuşulul în 
Transilvania, dictat de Ion Coruiu din comuna Vaad, şi com. de D-l 
G. Craciunaş, teolog abs. A Rom. din CândrenI, com. de D-l P.^Ursul, 
şi a celor din Ilişeşcl dict. de V. Ungurén. 

*) Credinţă forte lăţită pintre Români. " 

flori. însă fiind nemulţămită cu acestea, şi cerând dela 
Dumnedeu altele mai frumóse şi mai mirositóre, Dumnedeu 
a pedepsit-o în acelaşi mod ca pentru mâncare".3) 

Până aici legenda Pupăzei. 

II. 
Românii aü. urjnătorele datine şi credinţe despre 

Pupăză. 
Din causă că Pupăza e forte frumos împodobită; Ro

mâncele din unele locuri o numesc „ N e v é s ţ u i c ă . " Eră 
în ris şi batjocură se numeşce şi „ C u c u l a r m e n i l o r " 
séü „Cuc a r m e n e s c " , deórece, după spusa celor mai 
mulţi Români, Armenii rfic că Pupăza îndemnă la deştep
tare, la lucru şi la joc strigând: „hophophop! hophophop!" 
pe când C u c u l îndemnă pre Români la culcare, strigând 
ne 'ncetat: „culcă-te! culcate!" De aici vine, că Armenii 
adeseori iéü în batjocură pre Români cu C u c u l lor, eră 
Românii pre Armeni cu P u p ă z a , ^c&ráu-le, când strigă 
acesta: „ascultaţi cât de frumuşel şi plăcut vă cântă cucul 
vostru, numai de drag să staţi a-1 asculta!" . . . 

Maî departe Românii ţin pre Armeni, nu şciu din ce 
causă, de nişce omeni spurcaţi, numindu-î, mai ales când 
sunt mănioşî pe dânşii, „ A r i e s p u r c a t ă . " Din causa 
acesta nu prea vréü să împrumute ceva Armenilor, nici să 
mănânce la o masă cu dânşii, temându-se ca să nu-i spurce. 
Mai cu séma nu voesc ei să le dea apă de beut din vre 
o cofă séü alt vas, credând că tot Armanul, după ce a 
beut spurcă pre Români. 

De aice, presupun eü, că vine şi credinţa, că Pupăza 
ca C u c „ a r m e n e s c " încă spurcă pre Români prin cân
tecul séü. 

Aşa se dice, că toţi acei omeni, carii ies de dimineţa 
afară nefiind încă spălaţi pe obraz, decă aud Pupăpa pu-
păind, îndată se spurcă. 

Drept aceea Românii, mai ales pe timpul când cântă 
Pupăza, se spală pe obraz şi spun rugăciunile în
ainte de a ieşi afară dimineţa, ca nu cumva să-î spurce 
Pupăza prin cântecul ei. Pe copiii lor încă îi îndemnă să 
facă aşa esplicându-le totdeodată şi motivul acestui obiceiű. 4) 

III. 
Pupăza se consideră de cătră Români şi ca un profet, 

care prevesteşce schimbarea timpului şi sórtea ómenilor. 
ä ) Cred. Rom. din Cândreni com. de D-l P. Ursul, precum şi 

a altor Români din alte sate. 
*) Datină şi credinţă forte respândită în Bucovina. J 
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Aşa die ei, între multe altele, că decă cântă ea în 
luna lui Martie prevesteşce, că anul venitor va fi forte 
mănos şi productiv. 5) 

Când vine ea primăvara din ţerile calde, e semn că atunci 
putem semăna ovésul. Decă începe a cânta maî de grabă, 
decât cucul, e semn bun, că-cî în anul acela se va face 
mult c u c u r u z (porumb, păpuşoiu). 6) 

Decă peste vară cântă uneori maî mult de cum îi 
este datina însemneză că în scurt timp va ploua. 7) 

Românii, carii aud primăvara Pupăza cântând în
aintea Cucului, cred că preste tot anul nu le va merge, 
cum ar trebui. Cântecul pupăzeî audit înainte de al Cucului 
este dară un semn reu. s ) 

VI. 
Nu e nici un sat, nici o comună, nici un oraş ro

mânesc, ai căruia locuitori să nu fiă porecliţi într'un fel 
séű într'altul. Nici Pupăza, despre care aü Românii atâtea 
credinţe, n'a putut sa fiă trecută cu vederea, ci şi numele 
ei a trebuit să figureze în şirul poreclelor usitate la po
porul nostru. 

Să vedem cum se 'ntemplă acosta? 
Românii numesc „ P u p ă z ă " pe omenii, carii nu şciu 

ţinea secretul. Despre aceştia se dice că: „i-a ţ i p a t - o 
î n P u p ă z ă . " 9 ) 

Babele, nevestele şi fetele, care sunt forte gureşe şi 
limbute, vorbesc pe toţi ómenii de réü şi află la fiă-care 
câte un defect, încă se poreclesc „ P u p e z e . " Celor din 
urmă li se mai dice -şi p ă r p ă r i ţ e . 1 0 ) 

în scurt toţi defăimătorii sunt numiţi „ P u p e z e " şi se 
dice c ă „ p u p ă e s c " , adică clevetesc. De aci vine dicala 
„ t a c ă - ţ i p u p ă z a " , adică: tacă-ţi gura, nu mai spune 
ce nu-i de spus, nu defăima, batjocuri!") 

Românii din Bucovina mai numesc Pupăză şi un fel 
de prăjitură în forma unei păserele, pe care o fac muerile 
din aluat de grâu şi împodobesc cu densa pomii, daţi de 
sufletul morţilor. 1 2) Eră în Moldova tot acest nume se dă 
şi unei plante, după cum ne arată următorea doină: 

Colo'n luncă la privită 
Găsii p u p ă z a 'nflorită 
Şi mândruţa mea mâhnită-
Nu şciu p u p ă z a s'o rup 
Ori pe mândra să mi-o pup. 
Fóie verde mărgărit 
Pécat c'am îmbetrânit 
Şi-încă bine n'am trăit. 1 8 ) 

în România maî aflăm şi câteva sate, munţi şi locu-

*) Cred. Rom. din CândrenI, com. de D-l P. Ursul. 
6 ) Cred. Rom. din Arieşul-de-pădure, com. de D-l I. Pop. 
' ) Cred. Rom. din Cândreni, com. de D-l P. Ursul. 
8 ) Cred. Rom. din cele maî multe părţi ale Bucovinei. 
9 ) Dat. Rom. din Arieşul-de-pădure, com. de D-l I. Pop. 

*°) Dat. Rom. din Cândreni, com de D-l P . Ursul. 
" ) Dat. Rom. din ţinut. Lăpuşulul în Transilvania, com. de D-l 

G. Craciunaş. 
'*) Dat. Rom. din Ilişeşcl şi Siretiü. 
, s ) V. Alecsandri. Cântece de peste Olt, publ. în Convorbiri 

Kt. an. X. Iaşi 1876 p. 210. 

J inţe isolate, care încă portă numele de P u p ă z ă , P u p ă z a n i 
şi P u p ă z ă s e i . 1 4 ) 

V. 

în fine voiü aminti, că dela datinile şi credinţele, ce 
aü Românii despre Pupăză, în decurgerea timpului s'aü 
format mai multe proverbe şi dicale, ce sunt forte respân-
dite între popor şi forte des întrebuinţate. 

Deci aflai de bine a le 'nşira şi pre acelea aici. 
„S'a c u c u i e t c a o p u p ă z ă . " Acésta dicală se 

aplică acelor fete, care dumineca şi serbătorea, când se 
duc la biserică séü la petreceri, îşî împopoteză capul c'o 
mulţime de flori şi cordele de tot felul, socotind că aşa le 
stă mai bine şi sunt mai frumóse. 

„ P e s t e c o l a c ş i p u p ă z ă " . în multe locuri este 
datină la Români, ca după o înmormântare să facă p r a s n i c 
séü c o m â n d a r e. La prilegiul acesta se dă tuturor celor 
de faţă câte un c o l a c ş i - o l u m i n a r e de sufletul răpo
satului. La câte-va dile séü septămâni după acésta se 
face pentru cel mort şi p a r a s t a s . Aci e datină, pe 
alocurea de-a face un pomuşor, pe care-1 impodobeşe cu 
mere, nuci, póme, colaci, precum şi cu <un fel de păserele 
din aluat dé grâu, care, după cum am védut'şi maî sus, 
se numesc „ P u p ă z e " séü „ P u p ă g i o r e " , Acestea încă 
le daü de pomană. Deci după ce maî nainte. s'a dat de 
sufletul mortului un c o l a c , se maî dă acuma şi o p u 
p ă z ă . Va să dică „ p e s t e c o l a c ş i p u p ă z ă " . Acest 
proverb se 'ntrebuinţeză dară atunci, când cineWa a îm
prumutat cui-va un lucru şi nu i s'a întors înapoi, i s'a 
perdut lucrul; pentru ca să-1 recâştige, împrumutătorul 
maî perde în zadar şi alt ce-va pe desupra; atunci se dice 
„ p e s t e c o l a c ş i p u p ă z ă " . 

„Ca p u p ă z a î ş i î m p l e c u i b u l . " E cunoscut din 
istoria naturală că Pupăza nu-şi curăţeşce şi grjjeşce nici 
odată cuibul séű ca alte paseri, ci ea şi-1 împle de pro
pria sa necurăţenie. Acésta împregiurare n'a fost trecută 
cu vederea de poporul român; el a format proverbul de 
faţă, aplicându-1 ómenilor încărcaţi' de năravuri rele şi 
carii nu vor să se desbere de ele, ér din causa acésta 
nu-şi pot afla căpetâiu, că-ci nimeni nu-î sufere. 

„S'aü î n p u p ă z a t , " adică s'aü gătit ca o P u p ă z ă , 
se aplică nevestelor tinere, care se gătesc forte curat, se 
'mbrobodesc cu ştergare forte curate şi frumóse. 

„ M i - a p u s o p u p ă z ă în o b r a z . " Decă unul seu 
altul avea să poftescă pe un prietin la o petrecere şi nu 
l'a poftit, prietinul îl înfruntă dicendu-î: „aşa m'ai p o f t i t . . . 
ruşine să-ţi fiă!" Atunci înfruntatul dice: „ ş c i u c ă m i - a 
p u s o p u p ă z ă î n o b r a z ! " Séű decă unul batjocureşce 
pe cine-va, îî spune cuvinte de ruşine, cel batjocurii dice: 
„ m i - a d a t o p u p ă z ă 'n o b r a z . " Acostă dicală cred 
că vine de-acolo, că Pupăza după credinţa poporului şi 
după cum am arătat maî sus, pe mulţi omeni îî spurcă 
dimineţă prin cântecul séü. 

S. Fl. Marian. 

, 4 ) D. Frundescu. Dicţionar topografic şi statistic al României. 
Bucureşcî 1872 p. 386. 
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In g r ă d i n a ei. 
Floricelele te chiamă, suri<Srele-ţî te-aşteptă! Vin'! pe peptu - ml lin te lasă, şi - ml dă rumenele-ţl buze 
Vin', iubito, în grădină s'a mea inimă 'ntristată Şi cosiţa-tî despleteşce, că-cî şi cele dalbe muse 

Consoléz'o cu amor. Perul teu ar pismui. 
Vin', că-cî i n i m a - m i te cere Vin' şi martor să ne fie 
Şi te-aşteptă cu durere Cerul, că noi pe vecie 

Şi cu dor. Ne-om iubi. 

Eră luna argintie, să privescă cu-admirare 
Dóué îniml într'unite într'o dulce sărutare 

Şi din cerul fără nor 
Să te vadă lângă mine 
Şi s'audă şopte line 

De amor. Al. I. EodOS. 

Căsătoria. 
Conferinţă de părintele Z , 

Demnelor, surorilor. 
Căsătoria, astfel cum o înţelegeţi, nu prea e favora

bilă amorului. — Nu cred, că spun o monstruósitate. 
Amorul acolo prea e comod, se aşedă cu prea multă lene 
în fotelurî prea moî. El capetă obiceiuri de haină de 
casă şi de comoditate; zaharicalele, cu care se îndopă mai 
întâia cu lăcomie, îi fac peste puţin stomachul capricios, 
mistueşce réű, apetitul se 'mpuţineză, şi sera în căldura 
prea dulce a unui cuib făcut pentru el cască cetind jur
nalul, adorme, horcăe, se stinge. înzadar veţi dice, 
surorilor: 

— „Dar nu . . . . cum, părinte Z . . . , D-ta nu pri
cepi acesta, reverendisime!" 

Eü vé declar că lucrurile sunt, precum v'am spus, 
şi că la adecă sunteţi cu totul de părerea mea. Da, sâr-
mana vostră inimă a suferit des , sunt nopţi în care aţi 
plâns, sârmăni ângeraşi, aşteptând în zadar visul din ajun. 

— „Vai, cugetaţi voi, aşadar totul e sfârşit? O di 
de vară — trewjeci ani de tomna! şi mie-mi place atâta 
serele." Etă, ce cugetaţi. 

Dar nu diceaţî nimic, neşciind ce trebue să diceţi. 
îndoindu-ve de voi, necunoscându-ve pe voi înşi-ve, v'aţî 
făcut o virtute din a păstra tăcerea şi a nu deştepta pe 
domnul, când dormia; aţi căpetat obiceiul de a călca pe 
vârful degetelor pentru a nu turbura liniştea locaşului, şi 
soţul vostru în mijlocul acestui semi-somn reparator în
cepu a căsca cu plăcere; apoi s'a rentors la clubul seu 
unde a fost primit ca fiul retăcit; ér tu, sârman poet fără 
pană şi cernelă, te mângăî privind la surorile tale, care 
apucă acelaşi drum. 

D-tră tóte, dómnele mele, aveţi buzunarele pline de 
manuscripte: poeme adorabile, römane delicióse; vé lip
seşce un cetitor, ér bărbatul D-tră îşi iea bastonul şi 
pălăria numai când vede sgăriiturile D-tră; el crede cu 
sinceritate că nu sunt alte romane afară de cele tipărite. 
Pentru că a cetit prea multe, cugetă că nu trebue să 
maî facă. 

Acesta stare a lucrurilor o găsesc uriciosă. 
Eű vé consider, dragile mele surori, ca nişce sârmane 

jertfe, ş i , decă-mi permiteţi, vé voiü spune în privinţa 
acesta modul meü de a cugeta. 

Stima şi prietenia sunt în căsătoria lucruri forte res
pectabile şi dulci, ca pânea de tóte dilele; dar, cât de 

puţine confiturî pe felia de pâne, n'ar strica, mărturisiţi? 
Nu şciu de ce s'a împresurat căsătoria cu curse şi lucruri 
spăimântătore; în giurul ei safi împlântat table, pe care 
se ceteşce: B ă g a ţ i s é m a l a l e g ă t u r i l e s f i n t e a l e 
h i m e n u l u î ! S ă n u g l u m i m c u d a t o r i i l e s f i n t e 
a l e s o ţ u l u i ! C u g e t a ţ i a s u p r a p r e o ţ i e i p ă r i n 
t e l u i d e f a m i l i a ! A d u c e ţ i - v e a m i n t e c ă v i e ţ a 
s e r i o s ă î n c e p e ! D e p a r t e s l ă b i c i u n e a , v é v e ţ i 
g ă s i f a ţ ă \n f a ţ ă c u d u r a r e a l i t a t e ! etc. 

Nu <|i c) că uu este prudent a spune aceste mari 
lucruri, dar ar trebui să se facă cu maî puţină afectare. 
Preveniţi omenii că sunt spini, acesta e perfect; dar, ce 
sfinţii, mai e şi alt ceva în căsătoria, alt ceva, care face 
delicióse aceste datorii, acesta preoţia, aceste legături, 
care,' decă v'ar crede cineva, n'ar fi decât nişce sarcini 
nesuferite. Ar dice cineva, déű, că a primi ö frumosă 
femeiuşcă, fragedă de inimă şi de spirit, séü a te condemna 
să tai lemne restul vieţii, e tot una! 

Ei bine! surorilor, sciţi cine sunt cei carii au întu
necat ' tabloul şi au transformat în pedepsă ceea ce ar 
trebui să fiă o resplată? — Sunt bărbaţii cu antecedente 
şi cu rheumatisme. Fiind obosiţi, şi . . . . — cum să <fic ? 
— cercaţi, — voesc să facă din căsătoria o casă de re
tragere, ai căreia ângerî veţi fi voi. Este gentil a fi ânger, 
dar, credeţi-me, acesta e prea mult séű nu e destul. Nu 
doriţi să vé urcaţi în rang atât de iute şi cereţi un mic 
supranumerar. Va mai fi timp să vé puneţi aureola, când 
nu veţi mai avea destul pér, pentru a vé pieptena altfel. 

Dar, o bărbaţilor cu antecedente, credeţi voi că li
niştea vostră ângerescă şi prudentă, severitatea austeră a 
principiilor vóstre se consideră ca altceva, decât ceea ce 
sunt: oboselă? 

Vé place să vé odihniţi, e bine; dar găsesc lucru 
straniu să voiţi ca totă lumea să se odihnescă în giurul 
vostru; să voiţi ca în Mani arborii să fiă uscaţi şi pajiştea 
îngălbinită; să voiţi ca să se micşoreze lumina lampeî, să 
se pună apă în supă şi să nu beţi puţin vin, să vreţi ca 
soţiile virtuose să fiă nişce fiinţe forte respectabile, şi puţin 
cam uricióse, purtând bine un caşmir, să nu fi avut nici 
poesiă, nici juneţă, nici bucuria nebună, nici dorinţe ne
sigure, ignorând tóte, ne voind a cunoşce nimic, trăind tot 
în umbră; neputincióse, mulţămită virtuţilor prea grele cu 
care le-aţi îndopat; să voiţi, ce e mai mult, ca aceste sâr-

V 



m a n e Hune sa hineeuvinte î n ţ e l e p c i u n e a vostni, s» d e s m e r d e D a r 

fruntea vo.stră pleşuvă şi să roşeseâ de ruş ine ia resunetul sunt c o p t . " 

•tiini • li rut. . Dar 

-rcumpul meu ta tă . sa aşteptam, î n c ă nu 

parţi'ia s u p e r b ă , M f e t i ţa e i n c â u t a t u r e . " 

Felicitare de diua numelui. 

E t á . déü . c ă s ă t o r i a în b u n ă s t a r e ! — „ E i ! fără î n d o e l ă ; dar s imt că n u o voiü face fe-
Ce instituţiune amabilă! şi câtă dreptate aü fiii voştri r ici tă! nu sunt copt, cu adevérat, nu sunt copt!" 

d e 25 an i . să se temă de ea! C â t ă dreptate aii ei de a vé Dar apoi, când va fi copt, tinerul, cât de fericită va 
dice . resucindu-şi musta ţa : fi scumpa mititică! un bărbat copt, gata a cădea din arbore, 
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bun de pus în pomar; ce bucuria! un bărbat bun, care a 
doua di după nuntă îşi va depune femeia cu pietate într'o 
firida, va aprinde o făclia dinaintea e i , apoi îşi va lua 
pălăria şi se va duce să cheltuescă pe afară o fărîmă de 
tinereţe remasă din întâmplare în fundul buzunarului séű. 

Ah, bunele mele surióre, care vé speriaţi, éta basa 
cugetărei mele. Să fiţi tractate ca sfinte, dar să nu se uite 
că sunteţi şi femei, şi, credeţi-me, n'o uitaţi nicî voi. 

Un bărbat maiestuos şi puţin cam chel, e bine; un băr
bat tinér, care vé iubeşce şi bea fără ceremonii din paharul 
vostru . . . . e maî bine. Lăsaţi-1, decă vé sgărceşce puţin 
rochia şi în trécét ve aşeclă un mic sărut pe grumazi. 
Lăsati-1 când întorcându-ve dela bal, vé smulge acele, vé 
încurcă laţurile, şi ride ca un nebun decă sunteţi gîdiliciose. 
Nu ţipaţi decă mustaţa lui vé înţapă, şi gândiţi că în fond 
vé iubeşce tare. El adoreză virtuţile vóstre; este dar mi
rare că iubeşce învelişul lor? Aveţi un suflet frumos, e 
adevérat, dar trupşorul vostru încă nu e réű, şi când iu
beşce cineva cum se cade, iubeşce totul deodată. Nu vé 
speriaţi, decă séra, când focul pocneşce, conversând vé des
culţă piciorul, îl pune pe genunchii sei, şi .într'un moment 
de uitare merge cu ireverinţa până a-1 săruta; decă-î place 
să preâmble singur marele vostru pîeptin de sidef în perul 
vostru, decă alege parfumurile vóstre, aşează panglicele 
vóstre, vé dice deodată lovindu-şî fruntea: 

— „Frumósa mea drăguţă, pune-te colo, am o ideiă 
de frisură." 

Să-şî sumeţă mânecile şi din întâmplare să vé încurce 
pletele, ce nenorocire mare va fi? 

Binecuvântaţi aceste sfinte copilării, şi gândiţi că după 
aceste nebunii se ascunde fericirea. Mulţămiţi cerului, 
decă în căsătoria, ce vi s'a presentat ca o carieră, găsiţi 
o parte rî^ândă, veselă, decă în bărbatul vostru găsiţi pe 
cetitorul iubit al frumosului roman, ce-l aveaţi în buzunar; 
decă purtând caşmire şi acăţându-ve de urechi scule scumpe 
— ceea ce e plăcut — găsiţi bucuriile unei intimităţi ade-
vérate — Ceea ce e delicios. Cu un cuvânt, consideraţi-
vé fericite decă în bărbatul vostru găsiţi un . . . . Dar éta 
încă un cuvânt, care v'ar scandalisa; vé doresc lucrul 
acesta, dar nu vi-1 voiü spune. 

înainte de a primi teoriile mele, Demnelor, 4 e c ă în 
sufletul şi conşciinţa d-vostră le găsiţi perfecte, veţi avea 
fără îndoelă a învinge câteva mici prejudeţe, veţi avea a 
vé lupta cu deosebire în contra educaţiunei D-vostră, care 
e de plâns; dar acesta nu e mare lucru. Gândiţi numai, 
că sub cuvânt de. educaţiune, vé împle cu pae, dragilor 
surori. Sunteţi poleite prea curând, ca tablourile pregătite 
pentru vând^re, care trosnesc şi crepă lâ şese luni după 
cumperare. Natura vostră nu se conduce, nu vé cultivă; 
vé înăduşesc, vé tae, ve formeză ca pe acei arbori, carii 
represintă cupe şi paseri. Sunteţi femei în fond, dar nu 
le mai semenaţî. 

Ni sunteţi date nóué înfăşate, diformate, îndopate de 
prejudeţe şi de principii sociale grele ca petrile de par
dosit, şi cu atât maî grele de delăturat, cu cât le consi
deraţi ca sfinte. Sunteţi îmbarcate în căsătoria cu un nu-
mér atât de mare de bagage, credute indispensabile, încât 
la prima staţiune bărbatul vostru, care nu este un ânger, 
se irită în mijlocul acestei încurcălî, trămite totul să se 
preâmble sub un pretecst órecare, vé lasă să continuaţi 
singure şi se urcă într'alt vagon. Eü nu cer, băgaţi bine 

de séma, ca să vé lase a trăi Ia întâmplare, să lase a creşce 
în voi instincte bune ori rele, dar aşi vrea câ sermanul 
vostru spirit să nu fiă tractat, cum se tractezâ piciorul 
Chinezelor de frunte; să nu fiă închis într'un papuc de 
porcelan. Nicî odat' nu voiü crede că virtutea femeilor 
atârnă dela aceste diformaţiunî. 

O fată de măritat este un product al industriei ma
ternele, căruia îi trebuesc dece ani pentru a fi isprăvit, 
şi maî cere alţi cinci séű şese anî de studii maritale pentru 
a fi curăţit, despoiat, redat vechei sale forme. 

Trebuesc dece ani pentru a face o soţia, şi cel puţin 
şese pentru a reface din acesta soţia o femeia. 

Mărturisiţi, că acesta e timp pierdut pentru fericire, 
şi nisuiţi a recâştiga timpul acesta, decă bărbatul vostru 
o doreşce. 

Unica garanţia de fidelitate între doui soţi, este 
amorul. Nu remâi lângă un soţ de drum, decât când 
simţi în apropierea lui plăcere şi fericire. Legile, decre
tele, jurămintele pot împedeca infidelitatea séü cel puţin 
o pot pedepsi în faptă, dar nu pot împedeca nicî pedepsi 
intenţiunea eî; şi, în amor, intenţiunea este fapta. 

Nu-i aşa, bunele mele surióre, că sunteţi de părerea 
mea ? Nu-î aşa că înţelegeţi că amorul, care se eschide 
din căsătoria, trebue din contrasă fiă adevérata lui basă? 
A se face iubit, este mare lucru! Credeţi perului meü 
alb, şi lăsaţi-me să vé daű încă vre o câteva sMuri: 

Da, eű îndemn la căsătoria, nu mé ascund, la căsă
toria vesela, unde vé puneţi la olaltă ideile, superările, 
dar şi voea bună şi frăgezimea. Suprimaţi din acesta 
vieţă în doi gravitatea, afectarea, dar adăogaţî un pic de 
galanteria şi de camaraderia. Aveţi chiar în intimitate 
acea cochetăria, cu care vé gătiţi atât de bucuros în lume. 
Căutaţi a - i plăcea. Faceţi-vé amabile. Consideraţi că 
bărbatul vostru este un public, pe care trebue să vi-1 fa
ceţi simpatic* Curióse de voi înşi-ve observaţi în modul 
vostru de a iubi acele nuanţe, acele delicatese femeieşcî 
care indoesc preţul lucrurilor. Nu fiţi avare, dar gândiţi 
că modul, de a da, adaogă la preţul obiectului dăruit, séü 
maî bine, nu daţi; faceţi să vi se ceră, şi suferiţi ca să 
sé primescă. Gândiţi la acele giuvaere preţiose, care se 
aşedă cu atâta artă în scrinul lor de catifea; nu uitaţi 
scrinul nicî odată. Cuibul vostru să fiă «mole, să fiţi des
coperite în tote aceste mii de nimicuri. Puneţi ceva din 
voî înşi-ve în arangérea orî-căruî lucru. Fiţi artiste, deli
cate şi fine; — o veţi fi fără silă, — şi în tot ce 'ncon-
gioră pe bărbatul vostru, dela dantela perdelelor până la 
parfumul manşetelor, să gîcescă dorinţa de a - î plăcea. 
Nu-i duceţi: „te iubesc;" acest cuvânt i-ar aminti póté un 
suvenir séü dóué. Dar înduplecaţi-1 a vé (jice: ftTu mé 
iubeşci dară?" şi respundeţi-î nu cu un mic sărut, care 
vrea să dteă da. Să găsescă lângă voi presentul atât de 
amabil, încât trecutul să i se ştergă din memoria; şi pentru 
acesta, nimica în voi să nu-î reamintescă acel trecut; fără 
să o şcie, el nu v-ar ierta-o. Nu imitaţi acele femei, pe care 
a putut să le cunoscă, nicî gătela capului, nicî toaletele 
lor; acosta l'ar face să credă că nu şi-a schimbat vieţa. 
Aveţi în voi înşi-ve o altă graţia, un alt spirit, o altă 
cochetăria, şi, peste tote, primăvara inimeî şi a spiritului, 
pe care acele femei n'aü avut-o nieî odată. Voî aveţi o 
curiositate a vieţii, o trebuinţă de comunicare, o frăgedune 
de impresiunî, care sunt — póté nici nu vé trece prin 
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minte acesta — farmece iresistibile. Fiţi voi înşi-ve, şi 
veţi fi pentru acest bărbat iubit un ce nou de mii de ori 
mai fărmecător, decât tóte trecuturile posibile. Nu-î ascun-
deţî nici candórea nici neesperinţa vostră, nici bucuriile 
vóstre copilăreşci, nici temerile vóstre de babi; fiţi cochete 
cu tóte acestea cum sunteţi cu trăsăturile feţei vóstre, cu 
frumoşii voştri ochi negri şi cu marele vostru per blond. 

Numai puţină dibăcia; nu vé aruncaţi de gâtul lui, 
şi aveţi încredere în voi. 

Un bărbat se însoră în diua când se crede ruinat — 
îşi pipăe buzunarul — nici un ban, — etă-1 copt; trece 
la primăria. 

Ei bine! eü v'o spun, surorilor, el e încă bogat. Maî 
are un buzunar, de care nu şcia nimic, nebunul, şi care e 
plin de aur. Voi trebue să-1 faceţi a observa acesta, şi 
a vé fi mulţămitor pentru fericirea de a regăsi o avere. 

Resumez, că-cî e târdiu. Scumpelor mele Domne, 
smulgeţi inimile bărbaţilor voştri dela acele ticălose, a că
rora toaletă o imitaţi cu nedrept. Nu sunteţi voi mai 
fine, mai delicate, decât ele ? Faceţi pentru acela, pe care-1 
iubiţi, ceea ce ele fac pentru totă lumea; nu vé mulţămiţi 
cu a fi virtuose, fiţi seducétóre; parfumaţi-ve pérul; între
ţineţi ilusiunea ca o plantă rară într'un vas de aur. 

Un pic de nebunia, decă se pote; ascundeţi contractul 
de căsătoria şi nu vé uitaţi la el decât tot la dece ani; 
iubiţi-ve, tinerilor soţi, ca şi când n'aţi fi jurat-o; uitaţi că 
e lanţ, contract, angagément; alungaţi din spiritul vostru 
suvenirul d-lui primar împodobit cu eşarpa sa. Din timp 
în timp, fiind împreună, să credeţi că vé aflaţi într'o aven
tură; nu-î aşa, surioră, că acesta o doreşci în fond? 

A, Domne, trăescă francheţa şi juneţa! Să ne iubim 
copiii; să-î iubim pe acei amoraşi şi să ne sărutăm neves
tele. Da, acesta e moral şi sănetos; lumea nu este o 
mănăstire umedă, căsătoria nu este un mormént. Ruşine 
pentru ceî ce nu găsesc în ea decât tristeţă, urît şi somn. 
Şi nu vedeţi că apér causa familiei, predic fericirea de a 
trăi, bucuria de a fi împreună, acea bună bucuria, care te 
face mai bun ? — Ah, nu-mi vorbiţi de acei tineri arşi, 
carii s'aü copt uscându-se. Eî fac paradă cu pretinsul lor 
respect pentru femeile honesté, după ce au adorat pe cele 
ce nu sunt. Acest respect séména cu acela ce4 avem 
pentru unele cărţi mari din bibliotecă, pe care le salutăm 
când e lume, dar nu le cetim nici odată. 

Surorilor . . . . surorilor . . . . căutaţi a fi cetite, etă 
harul ce vé doresc. 

G. Droz. 

V a r i e t ă ţ i . 
Din Belgia (ilustrat, pe pag. 213) Noua înrudire a 

familiei imperiale Austriace cu familia domnitóre a Belgiei 
apropia între sine şi popórele supuse acestor dóué familii 
domnitóre. Nu va fi dar fără folos a face încâtva cunos
cută cel puţin capitala micei dar bogatei şi industriósei 
teri. Acesta este Brucsel. Ilustraţiunea nostră represintă 
punctul cel maî strălucit al pătrarului aristocratic, P l a c e 
r o y a l e (piaţa regescă). în frunte se înalţă statua ecvestră 
a lui Godofrid van Bouillon, marele eroü al cruciatelor, 
opul magistral al luî Simonis. Statua este aşeg^ată chiar 
în locul, unde, după legendă, faimosul conducétor a ţinut 
o cuvântare în a. 1807 şi a provocat cavalerii la resboifi 
sânt, pentrucă „Dieu li 'volt" (Dumnedeü o vrea). Acest 
loc se afla pe timpul acela afară din Brucsel şi era cu 
totul gol. în faţa statuei se află una dintre bisericile cele 
mai renumite din Brucsel, ér la o parte, în fruntea ilus-
traţiuneî nóstre, palatul conţilor de Flandra, unul dintre 
edificiile cele mai importante ale Brucseluluî zidit în vécul 
trecut. — în locul cel maî rădicat al capitalei belgiane se 
află palatul regesc cu diferitele ministeriî, parcul şi muzeul. 
Brucseiul merită în tóte privinţele numele de „Parisul cel 
mic", care i s'a dat de visitătorî. Din a. 1830, de când a 
devenit independentă, mica ţerişoră a făcut progrese enorme 
în tóte direcţiunile şi cu drept cuvânt se pote dice că 
merge în fruntea civilisaţiuneî. Poporul sârguincios şi în
ţelept, ocrotit de o constituţiune liberală şi de un monarch 
din cei mai luminaţi, favorisat prin posiţiunea sa geogra
fică şi politică, este chiămat la progrese încă şi mai mari. 

Bucătarii. 1) Ludovic al XV. cultiva cu zel fru-
mósele tradiţiunî ale marelui séü predecesor. Pe timpul 
Domniei sale bucătarii regeşcî, carii purtau haine brodate, 
manşete de dantelă şi inele de diamant, eraü consideraţi 
între marii imperiului. Unul dintre eî tracta pe Ludovic 
„Bien aimé" în Vineria mare cu un prând, care părea com
pus din v olatile, vânat şi alte bucăţi de carne, pe când în 
realitate consta numaî din legumi. Amăgire deliciosă, 
care a făcut dreptate şi ochiului mâncătorului necredincios 
şi poruncilor bisericeşcî. — Numele celor maî vestiţi artişti 
de bucătăria steteaü pe timpul acesta lângă ale stăpânilor 

') Vedi »Albina Carpatilor« N-ii i o şi n , T o m IV. 

lor; ceşti din urmă erau mândri de acesta. în cărţile de 
bucate se află câte un titlu ilustru lângă mâncări, care aü 
fost favorisate, descoperite séű introduse de purtătorul lor. 
Câţi n'aü devenit astfel nemuritori, carii altfel ar fi remas 
prada uitării! Cine-ar şei că a esistat vre odată un marchiz 
d e B é c h e m e l , decă acest om.n'ar fi avut ideia fericită 
de a inventa acel „sauce" picant de cepă, care şi a<fî e 
cunoscut sub numele lui! Numele cântăreţului italian Ca-
meroni s'ar fi şters de mult, decă posesorul lui n'ar fi 
compus supa botesatâ după el! Decă istoria ar vrea să 
trecă odată la ordinea grilei asupra numelui primei amante 
a lui Ludovic X V , al contesei de Mailly; preparaţiunea, 
pulpei de miel inventată de ea totuşî o ar rechiăma mereu 
în memoria. Şi chiar decă principele de Soubise n'ar fi 
pierdut bătălia dela Rosbach, costiţele de viţel, născocite de 
geniul lui plin de gust, totuşi î-ar fi rădicat un m o n u 
m e n t u m a e r e p e r e n n i u s ! — Şi Frideric cel mare 
era, după cum se şciă, un mare gurmand, dar cruţător. 
După „manuscriptul din anul 1761" nu cheltuia pentru 
masă mai mult de 33 thalerî şi 8 groşiţe pe di, pentru 
care căpeta dóué-decí şi patru de mâncări, 16 la amédí şi 
8 séra, la amédj pentru 24, séra numai pentru 8 persóne. 
Decă veniaü la masă mai mult de 24 persóne, pentru fiă-
care se mai adăoga numaî un thaler. Regele avea patru 
bucătari de curte, un prusian, un austriac, un italian, şi 
un francez, Noéi; fiă-care dintre ei producea patru mân
cări la prând şi dóué la cină. Noéi era preferitul. Odată 
Frideric lăuda una dintre escelentele sale p a s t e t u r î . . . . 
„Dar astfel de pasteturî ne vor duce încă pe amândoi în 
iad!" observa evlaviosul camerar. — „Nici unuia dintre noî 
nu-i e frică de foc!" îl consola regele. — Cătră Noel* 
adresa el, pentru invenţiunea unei bombe â l a S a r d a n a -
p a l e , acea epistolia poetică atât de des amintită, care se 
ţine de cele mai bune producte ale museî sale de Domn. 
— Sub Ludovic al XIV observa Saint-Simon: „Toţi bur-
bonidií aü fost şi sunt — mari mâncăcioşî (grands mân-
geurs)." Acesta observare se adeveri pe deplin. Ludovic 
XVI încă ţinea la bucătăria. Bucătarul séü, Louis Eustache 
Ude, se ţine de ceî mai renumiţi, carii aű purtat vre odată 
septrul cuhneî. După mórtea nenorocitului rege , acest 
artist întrâ în serviciile contelui de Sefton şi maî târdiu 
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în ale ducelui de Devonschire. Pe cel dintâiu l'a părăsit 
numai deórece a aurjit, că fiul cel mai mare al contelui, 
Lord Mognena, îndrăsnise să mai pună sare într'una din 
supele sale; o vătămare, pe care Ude n'a uitat-o şi n'a 
iertat-o nici pe patul de morte. „Decă esistă o resplată 
dincolo de mormént," a <Jis maestrul, „atunci Mylord va 
trebui, din causa supei acesteia, să se frigă un an într'un 
iad particular." La ducele de Devonshire căpăta Ude 
3000 funţi Sterling pe an, şi o mulţime de daruri. Aci 
scrise el cartea sa de bucate „Le Cuisinier francais," care 
pe el l'a făcut renumit şi a îmbogăţit pe editorul ei. 
Ducele, unul dintre cei mai străluciţi gurmandi din Engli-
tera, lega unul din aceste esemplare — nu în'piele de om 
cum a făcut nebunul englez Askew cu o ediţiune de lues 
a istoriei împăratului Carol V", de Robertson — nu, ci 
în aur şi pe scorţa împodobită cu petri scumpe săpa cu
vintele: „A mânca, a mistui şi — a muri." — Nici Na
poleon I nu era orb pentru meritele bucătarului séü, deşi 
marele Corsican, precum trebue să mărturisescă cei cu gust 
fin spre durerea lor, nu se număra între gurmandi, ci se 
asocia din contră cu alţi eroi ai istoriei, Iosif II şi Clement 
XIV, carii încă preţuiau pucin plăcerile mesei. Prândul 
luî Ganganelli s. e. nu costa mai mult de 14 paoli; găini, 
orez, tăiţeî, óué, eraű mâncările frugale ale acestui papă 
şi un pahar de Montepulcio băutura sa favorită. Bucătarii 
de curte se plângeau pentru acesta simplicitate. „Păstra
ţi-vă léfa," respunse urmaşul lui Petru, „dar nu pretindeţî, 
ca pentru arta vostră să-mi pierd sănătatea." Adoratorii 
înfocaţi ai idolului Stomachus vor numi acesta espresiune 
blasfemia. — Pierron, jignicerul lui Napoleon, istoriseşce, 
că împăratul mânca numai unele bucate, dar mult, din 
contră bea vin pucin. O supă, două feluri de carne, un 
fel de legumi, forte multă salată, şi un escelent dessert 
de fructe erau mâncările luî de totă qiua, destul de simple 
pentru un Domnitor al Franciéi. Odată dise împăratul 
cătră Dr. Antomarchi: „o butelia de Claret, pe care o 
mestec cii o parte de apă, îmi serveşce ca beutură, câte 
odată la finea ospăţului mai gust pucin vin curat. Decă mă 
simt obosit, vine la rénd Champagne de Moét, în loc de 
Claret. Acesta e un mijloc sigur de a da stomachului un 
bobârnac." A. Caréme, bucătarul séü, pe care-1 numia 
tot „mon ami", ceeace 4 e sigur în gura unui împerat 
are ceva ironic, raporteză din contră: „un pahar de Ma
deira la dejun, o jumétate butelia de Sauterne la prând, 
cu trei pătrare de butelia Champagne la dessert, un pătrar 
de pahar de Madeira înainte şi o optime după cafea; 
Bourgogne la pastetul de carne, vin de Rhin la masă, 
Tokay la caviar; astfel îi plăcea marelui meű împerat." — 
între miniştrii luî Napoleon se deosebiaű ca mari gurmanzi 
cancelarul cel slab de cap Combacérés şi spiritualul diplo
mat Talleyrand. Dela cest din urmă ce'ru odată un tinér 
marchiz din Languedoc un post diplomatic. „N'am nici o 
ideiă deosebită despre acest om," dise Combacérés cătră 
colegul séű. „încă n'a mâncat nici odată pudincă â la 
R i c h e l i e u ér costiţele â la S o u b i s e nu le cunoşce nici 
după nume. Dintr'un astfel de subiect nu va ieşi nici 
odată un mare diplomat." — „Pote înse un mic cancelar," res
punse D r a c u l ş c h i o p din Tuilerii cu un suris caustic. 
După părerea celui din urmă, pentru a putea organisa un 
prând complet, trebue să aî un bucătar francez pentru 
supe, „entre"urî şi „intermets"uri, unul englez pentru frip
turi, şi unul italian pentru dessert; că-cî unde nu conlucra 
aceste trei naţiuni, chiar şi la cel mai fin prând va fi ceva 
de criticat. — Precum Al'esandru cel mare purta mereu 
cu sine „I l i a da" lui Homer, tot aşa Talleyrand ducea cu 
sine în tóte călătoriile cartea de bucate a lui Ude, pe care 
o numia „Biblia cerului gureî"; prin ea a câştigat el, cu 
deosebire la congresul din Viena, unele victorii, pe care 
posteritatea le atribueşce diplomaţiei sale. — De aceeşî 
admirare se bucura numita carte şi la Caréme, bucătarul 
luî Napoleon I, mai târdiu al d-luî de Rothschild. Justus 
Lipsius şcia de rost pe Tacit întreg, Racine pe Euripides, 
Metastasio pe Horaz, Hughues Doneau corpus juris, un 

medic din Gotting, Brendel, Eneida, ér acést Caréme putea 
recita înainte şi de-adânderatele codicele de bucătăria 
al luî Ude. Cumcâ acest artist de bucătăria şi de me
moria a 'nvăţat englezeşce numai ca să potă ceti opul 
colegului său'în original, e de o însemnătate colosală. 
— Lady Morgan, o mare gurmandă, dedica acestui artist, 
într'unul din romanele e i , lauda cea mai frumósa, care 
a ieşit vre odată dintr'o pană femeiescă. — Maî pucm 
serbătorit, dar tot atât de mândru era bucătarul lui 
Frederic Guilelm I H , regele Prusiei, Eccard, care că-
petâ în anul 1832 ordinul vulturului roşu. Bucătarul 
ambiţios, nemulţămit cu atâta, întreba pe consiliarul 
vorbitor în comisiunea ordinului: „cum să fac pentru a 
primi un ordin mai înalt?" — „Şciu numai un mijloc," 
respunse consiliarul „lasă vulturul' roşu să zacă până se 
va 'negri." — Ca încheiere vom maî aminti o grupă de 
bucătari, carii merită conumele de „estetici", pentru că eî 
se ocupau şi cu o artă înzestrată cu predicatul „frumósa," 
adecă cu pictura. — Prototipul acestor ómení e Cadmos, 
care mai întâiu era bucătarul regelui din Sidon, mai târdiu 
edifica Theba şi introduse serisórea cu litere în Grecia. — 
Renumitul pictor de peisage, Gaspard Poussin, fiul unuî 
bucătar, îşi întrebuinţa momentele libere pentru a găti de
licatese. — Cornelius Engelbrecht, un pictor holandez, era 
cunoscut sub polecra „bucătarul", pentrucă afară de penel 
şi paletă şcia domni şi peste lingură şi casserolă.—Johan 
Bronkhorst era preţuit pe timpul séü ca unul din cei mai 
escelenţi co'cătorî de pastete şi pictor din Harlem. — Johan 
Steen, elevul cel maî talentat al luî Brauwer, era totdeo
dată ospétar şi pictor; deórece însă îşi bea singur cea mai 
mare parte din vin, se închidea, când începea a - i lipsi 
provisiunea, în odaea sa solitară şi în câteva dile câştiga 
prin talentul séü de pictor cât îi trebuia pentru a-şî împlea 
din nou bucătăria şi pivniţa. — Mariotto Albertinelli, după 
o lucrare de mai mulţi ani ca pictor, schimba penelul cu 
tigaea şi întemeia în Florenza la Porta San Galo o frumósa 
ospetăriă. — Lui Giacomo Rossini în fine, afară de musică, 
de secsul frumos şi de curca cu tufe, nu-i plăcea nimic 
mai mult decât să facă macaróne. 
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Se pote deslega după săritura calului. 
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